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Kwon, Sung-Dal. 2008. A Comparative Study of the 'to be’

Equivalent in Korean and in Various Languages. The Linguistic

Association of Korea Journal, 16(2), 69-91. This study examines the
constructive and semantic nature of the "be” equivalent (which is closely
related to the Korean “ida”) in various different languages from the
perspective of comparative linguistics. We have classified the 'be’ equivalent
under three semantic categories as follows: Category A (simple “to be”),
Category B ("to exist”), and Category C ("to become”). Upon investigation
of the 'be’ form in several different languages, we have conclusively found
that the semantic definition of ‘be’ in some languages is clearly divided
while in other languages this is not the case. Furthermore, such phenomena
is closely associated with the syntactic structure of each language. For
example, in languages such as Sumerian or the Altaic languages in which
the preposition does not exist and the postposition or suffix is developed,
the semantic division of the 'be’ equivalent is apparent. In other languages
such as the Semitic or Indo-European languages in which the preposition is
developed, the division is not as obvious, and we find that a single word
may be classified under more than one category. Also, while the "be’in
categories B and C is considered to be a verb in all languages, the "be” in
category A such as ‘ida’ in Korean, 'me’ in Sumerian, ‘'ma’ in Akkadian,
and ‘yeh’ in classical Chinese is not considered to be a verb and is merely
an indicator of the predicate.

FA)o] (Key words): ida, ‘to be’, copula, Altaic
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9] BRA=E[(2007). HYH(="to be’) Sentences in Biblical Hebrew: Syntactic, Pragmatic
Semantic Studies by means of Statistical Analysis (written in Hebrew)] 9| A1 & 45
CAZ FA, Bag Ad B =59 AFEA Al e o 7kA] Ad3 A5 &)
21 el @*}ﬁ =7 e =4

[e]

2l

and
=2
=
=
T



T 'to be' AEol7t U RFE Adld o[Er|7kA AA o
q9} gl A B A YeuteEA T BA-YR] FERE

AR ANA ATt AA ofE] Aol FedlA ‘to be' dEolE
714 oF SHAT A vhEF Ml A YuEH UFE e
: ‘simple to be/oITH(HFELD), ‘to exist/YUH(HEF2), ‘to become/=
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1) 9714 'to be'# 'He is waiting for you. olA 9] ‘s’ 9} 2e ZFALA Apgot} 44
THE 9% BxA Ago] ofd B gz AEH be'RHE YulEtt to be'd SstE
oY o] F FHAHF Aojd FHal= I slEFole A 1 ou] 9L wlg Wosi,
ok AA] gk o] MAA A NRSV (New Revised Standard Version, 1989)¢] A% "to be’
o A&3H= mof dlBle] wejel HYH (M1 - haya)E oF S7IAE HAsvh A
b ol AMgE wolE Cbelolw(ek 40%) L TR OZE hecome’, 'come!, 'there is',
‘have' 9] &o|W L X ‘happen’, 'remain’, 'serve’, 'belong’, 'full’, 'bring’, 'go', 'hold’,
"keep', "occur’ 'appear’ & WI5- ThekEtAl g o|9 2 Wi on] ddg e g
BEo] dole on[2F 7| tig o8 s Asle FHH B o A AR £4F
F JdE Aot B3] 'AIHEFS "o (=simple to be)oll AAH A w7t dEr}, H2HF
A Qs &4 AAE Yehie A @G5 Jdam 98 Yeis Aoz PRI Ao
A ATEe e =l RS XSt ofm dojdAER] o shed melgt & F
ot B =FdAs 23y Aoz A3 dFA v A dEE dAs B
YhAR=T (2007)3 Tsidka (1974), Bartelmus (1982) §2 #Fxsfeh,

2) Hdn, 214, Bl AAS, FRA dAE, olge, AR, B, AT, 2F
3, AAE o] §AMS AAFE o|EZ BEFHFH F glon AL FyPIo|dATd, @3
SuEy, o2 HVE 5ol AR BE Aol 43N, 3RS, AFE, 9vd, 4Ed
50| AR BE Asel Hi



0 be'el AehE St od ol WmAT 71
e oefe Aol BAA TES o9 #AS WI Y He AL
A p i st Aol B wie F majolt)

peon ojrivlel oA doje] AT S5ad da) gl @
Bos mAth BE ddojd]d FEHOR wselA: nAYY 54 o
of Sl AR WAE oA B Atolo]A] I TEAS BolY A dol
btk 7 dolEe aSwel afslal b wATH 554l Yo B
AT & gk EF 2 o] WlHE AWy g2 S Wi GEh=
Egaol wAHE A BF Aot IR RPET S wE o
o HEAe R FE& FEAOD s§dx Yk FERZI AL Al
= AAe] BelE By

Ao{E Hli @FEed QoiH, 53 dolE BRab=d dold B 7}
A el AkEEE = ARA LR AoH B, 723 &5 B4

yelth B omfel s £5etA A BHS B A9 ¢ A

d o] BAAC Wele A slflelt @A AL AH BEe|

B

3 ze glo] FEY 3 o] v43 ¥ EE (isomorphism)el 7123 2o
Fdo g dojE aF AE Aol (Bynon, 1977: 262). E =FdAde F
2 oldl AlAl A kel Aol &ollA] ‘to be'$}
Eul

4
B whole] oJuEd WFS Fe-FALH 54 AnE Aol

Solzolt Fol2A Al Hzol ddofeht EAL glou BAR 9%
H A7 Hzel ool 1 At Z1Ad 31008747 AEd Sehcit
Golzolsh 1 Bah s AAl AdAEA & glov dojs @
golol o A4 Qe vl EAo weld, Fulzole] ‘be'el A9
g3 sebs Bese] $o BAL nE AL @ AAAY HeF Ak

AA, el @A, Flzolol A B AHgE A AYHQ wol MR

AL B by gel AAsE Aotk 1 BAL BEAY B B4

_,d
)

1

3) F2271(1965, Aspects of the Theory of Syntax, Cambridge, Mass) ol & @d 219
a5 o271 7A Aojghd H#A (linguistic universal)d]l tald= 22 E7F Ao &
oh BEAR §AMde B, $2d 2EAdy Il 2o FEY 2L e o
Aol = EFHUAT dFR9 du Ao AEL A7t AoV FTo2 AFsn dE A
olel B B4 THE AF33 LS AT (Fromkin 1993 17, Schmalstieg
1980: 17% ®eh. 'BAAT to bed £A, 'BHEAT HFA AA Sl dsiHE Mey
(1967: 2-15)5 H&}
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off BAb MU QATH F Fol-BHo|-Fabe] #A] ofth MRl 4
& olFE AL M Hel A a8A e st A Aay
qst Apse] gk FAL g Rl AAskE Aol FFAoln A4
Aol RolA Ewale] Aol WA Aow Yasels AnAAS
M dge B, 2w ddofel A

s e g7 Solwor 54
= 7 Hel e Aels

5, Solzolols QAN glew o ddd FAN, Fe gu)
g o] grks oW lofol A AAAS FRE ol A B
o Sk AR Q1 delS e ol Ao el 94

Ojl%% g AAAE 53] W29
ﬂ gHor Fa3 J9&& I, A=7k (1974
3/B)E Ay rlels Husts 19 Bkl A "R anT (s gl
= u}s|d 2, The child at home.=The child is at home)9} 72 T2
AFA woli= HAAL "2"(M, at)et @), whEbA A9 WANEE, S22
T e AAAZE waEH Aol A A O}E}—’ 2 4 vk 29
Abe] R WARE G Ui FaFEEAe ol HXAME @
o] A }Hﬁ‘r—t‘ b ] = N A=
T H dofMe= HAEA ]

ﬂﬂoi Stk FErl = o]l A

= gEEs 2ol beol AP wolv} @OLE A A Qew ase 7
e

digir-ra-ni Sulutul-ams ‘his god is Sulutul’ (Thomsen, 1984: 276)

4 dg B0 F45 2T W= 2F Aol AVIE HFA HAE dHelRE 105F
3023 9 go| AFAFo| 7HF w4°ﬂ AAFE ol55 BEAY w® A (family name)s WA
EHF F v o[5S FHah 23A g2 doje A e S Bl oldF F
7 zAgl Aol e Y] =Y FHUstd be’ Agolrt A7 v wie] golz
Yeps 2k & goldl ol JhA gnlg 23EE ddE R 7EE oo A o
F 0101 TEES AZ HUE SA 7EE 7S B 2 Aot

) Z1Edez Ovel 48 7HE dole FAXE JHAE V0o £4E 7R Aol
Xﬁ]*}“ 7HddE Aol 2 v o] A= AZelw (Bynon 1977 263), OVEAE
zZtE dojeAe A BANBAE 2 Fe Ao drkz Brh(Fox 1995 262).
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lugal-me-en ‘I am the king’ (Hayes, 1997: 33.)
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TS ok mee F VMR ARRH Y 9 SARE ol o
Abg3kE AT o] o] FokH FPE Hu[oE AEdtE A
A Aol ¥ dutH oz ARGH= Aotk mert Iut ARG T
AL AAY el we G gE fFd9F offtelds
(Thomsen, 1984: 273.). A3} A @3slH o] thojuto] Fu]Zo]oA
1 Gt wofjolth o] wofo Al Qi g ony) &

T2 mew AAAY Yule AH Y vA solds &
% ‘% A ZAL 7RSI FH 2ol E Abgste o] 59
A GiEN) 22 B o Oé‘ﬂi@lii AbEE AS W IEE me
B TARS 2ol mA E3keE ASA §f &0

rE
R
ol

R T 2

mev AA AL 9vl= §13 FAR FEAE Eolde WERY
K
[e]

=
inj

PR
o

Mo
ot
0,

o HE
S

%
o e

<
>,
:?L_’J

il §

(2) gal
ki.surra Nin.gir.su-ka-ta a.ab-% maSkim di e-gal-lam ‘there was
a bailiff from the boundary ditch of Ningirsu until the sea’
(Thomsen, 1984: 121)
za—a—da $a-mu-e-da-gal ‘it is with you' (Thomsen, 1984: 217)

o] TholE= EAE VYW Aoq gole ‘exist’d] FdE AoE -
g gulEa W20 et o wole Fu|EojolA ofm], FAE
A ARt FALE FASHA AREET

(3) tuku
mu ihila nu-U-tuku-a-8 ‘because he has no heir’ (Thomsen, 1984: 191)

of @ol= JolY ‘have’dl NPT AoZ A E FAY FYEA
AHE JUD e E2ojolE ‘become’ (RT3l AT sE Wolrt R EA) 3}
A gEd AL obvlE becometHEALY HFHE e FAEO] THS)

ol

off

6) o] wole} A ASH WEHTo| = VERA gFevhE AMEE(Grage 19670 92)
o] ©ojo] Fojujidg HRAs FE Flol)

7) 89 ou2d WA= VI AYH] dEdH o] Yuje ‘AP ofuE2H
e e Mdeld 58] have BAVE 9le dofelAe T AMEE B o M9
A & & 9,
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A EAB7] PRl 2508
3. ¢¥Elo] 9]

THo|, FEAC], Fare] B diofo|ny
= Y FAA to be' 9t HAFA FHE
T 9o o5 Apefel Ho] 3 Wm
g J 3H $d dofol7] mWTol =R WakE A%
PEo] FHFNE BFska oF 50001 He dofel Fwl2ojeh wl F
Tv Bdve AR mEke el obd & gl
ddolz BYF mE2A 53] FAFA T (verbal Sufle)ﬂ'
Ag Fal duje] EE AARY AY2E
(Iwasaki, 20020 9; Miller 1980: 79-80). #AIIHAL7} glom upebA
gtk A, BAPE o A, AR Aol gldke AelA e 2o
¥ oobdel ©of wAfl °]°1/‘1 AL £ el AARvE A, agx
AARZE §1aL ArolAbg Aol rEE o] tkE Holl A e 2ofe Tdsit)
5| ‘be’ob dHE wolgo]l AMEEH Slvke Aol w20
defolofFo] dojel M= F-27F FES § be'd dr|EH W
D), AHCAFL), HA(HF3) 7 7 H ol vk
Al 7AWl s ek 4 vheke] wele thea A
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) & 549, dirig 'to become loose’, hedi 'to become dark’, kur 'to become strange’,
& 'to become tired’, ten 'to become cool’, ud $us'to become dark’, ul 'to become bright’
5015}
) dEojo] wAF HAsto] ‘”E‘roloiz & Wigte gatse] e AR oA R
g ﬂX} o] dXRoj7} delo|o]Fe] £t AYL <1 e} Miller 1980 771-80% Heh
10) Campbell (1998: 165)°l <]al= —?“1]301% tE ofw ol dAfAdo] ¢l7] wliEe
I¥o] (isolate language)d|l EFHE dojolth addT EFSI Ful2o]7} dElolols}
e, BALE, 2u|E(53] 1o best FHEA oA Be FAMJo] THHEYE AL B
Aot 2EgE 129 #AMEY] =F(Cho, Cheol-Su, Sumerian Verbal Prefixes:
Structure, Function, and Meaning, thesis submitted for the degree doctor of Philosophy to
the Senate of the Hebrew University, 1991)el A= 83]1#A] ko) o Fo] 2EI A=
oA Fu|2o]7} delolo] AFGY Aok TAEe FTEH fAE LN (1996 Bls E
&), 2 AN Faeist gmaeje] £Ake FARIH dia] WRITh1996: 370-3725 Eek).
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olth Atk =tk
&= bai bui bol
H 7] i- var ol-
gy o] ida idda doida
g E o da aru/iru naru

A7A wRd Agee Holg THY e thev 2ok

(4) A HFColr}) - "HF= sHA ot}
(BZ°]) Chulsoo bag$i bains
(817191) Chulsoo (bir) 6gretmenll
(3+=+o]) Chulsoo—nun sonseng-ida
(dEo]) Chulsoo-wa sensei-da

B) A HFCUTY) - "AAto] Aol r}
(&F0o]) &ireen deers nom bui
(8]171°]) masada kitap var

)

(3+=+9]) cheksang-uie chek-i idda

(Y E-o]) teiburu—ni hon-ga aru

6) AA HF(CHY) - 78 o2 HAo] & Ao}
(5-Z°]) manae xww bagsi bolno

(8]71°]) Bizim oglumuz 6gretmen ol-acak
(3+=79]) uri adul-un sonseng-i doil-gosida
(Y E-0]) watashitachi-no musuko-wa sensei-ni narudarcu

v dols dHEd dsojel dEojs A 7hA W
AE Wil ElFlolet FEol= AdHer 1
El7]oj e} BEZoldAl= g oyt T kA ofu]F
toh 53] El7lolet BEoldAME &9 WAMEA O]
AT & A HFA MFUEE be)ol AFHYE Frhe Aolth
ey Aoy gAjofejel A Al ZhA] RIS RSl A A= AL oy
oo fel Al ZRA Wl tiEE ool A ETlejeh TEols FHo] YA

)
u
p

o 4
23
R 1

11) El7)olol Al vHA wsl(non-modalized utterence) = AAHcopula) S 2+A] v+ A
A A AP e Aabe BEE P oS AMgsloF Bt Goksel (2005 120)& Xk
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AT Folsh YololE FAo] ASHT WA fe] o FolN F
wzolst 7bg A4S ol Ezlolsh B Eolnrh Ftelsh Y¥ofolry,

4. Aol
4.1 o}7l =9

FH Aofo] &3l ofFtEolE Ao AH FoA 7 2HEH <Aool
ot 71EHE Hxe SA= 7|19A 264719 Aoz S Eofo) w|F <k
5000 HAA= Aelth Fu| 207t Atgd A7|E AAJA EEHsAw
FH|2oe} olFlE = ME W JFEE PFHE Aol £WHI AL 150

| Ao
T P Ee 5 A7) FQt FA AL 7] ool
obFtEol = Fu 2ol S Wol Wk Esta Aol AR
stil FH|Eols I8A] gt mebA ozl =ojdl= FH|Eoje A A
B Aol 84T Wol YEve=d o S5 2 VHAE AnEd o
¥
HA ofFtojo] = WAL Aol ZAsIY s 2olds EAeA &=
o BE 2ol FAA HGEALE] waEHe 1 10719 FE T
= woolzt=ol= 3709 Awr EAEH HE AoEAHTE AAA}
2 opAR HAAZF e Al&gTE e 2ojdlE S
3 54 HulAbl =49 (Thomsen, 1984: 241-242) o}7l=of
9 F54 FEH dAR AANEAE 3 2@E dEEo] gl
Th(Huehnergard, 1996: 185, 221). o}7l=ofolA] WA EH = thEA el v 4lo]
A ahe FAE £ ol AAGdTE Aottt FAE £ el A
AshE Aol Alole] EAo] ofnhlz e FAS #HHste] Fa%
olFl=ojo] EAL olgl=ofol= ‘bedl dFstE To] F Wl dgst
= AP itk Aolnh BF opFt=ojels T E Alojo A& o] WA
FAR UdseE A Sl WARE ] EA4 Sk

=y
=

=y
=

Hammurapi Sarrum $a Babilim ‘Hammurapi is/was (the) king of
Babylon.” (Huehnergard, 1996: 12)

12) BAZF vhA gl )X ee Aol (verb—final language)s Aoz Aloje} Hdo| girt
(Deutscher, 2000: 20& ®g})
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‘be’e} AHH olyl=o] To|= -ma, basu (to exist), ewll (to become),
80 (to have) solth o] @olE & mag AT A dols BT FAME]
thomas A ofdel Aol FAom A E= Aolw HARLA
o Al AHE-HTEIY

EE 3t o9 9ust EEE Tz "dolEE AR 32Ee] ol
"Etok(haya)’ 9F Zol & 9 A HFEE v X@EkeE gole gk 1
W Al ol A olu u|EA W 2 elnrd slgEtE mdol o=
ool A EAFT

Amatum ina alim ‘The women servants are/were/will be in the town.
Ina alim ninu ‘“We are/were/will be in town. (Huehnergard, 1996: 12)

FHE01e mex oPIEH WHF1 olfelAwt AREH=H H A
(Thomsen, 1984: 273-278) o}7t=olol A& u|& ®ART ol A oA vt F 7}
A ouiEd WEry wdrEvs Apde] s-ydlAs Sastt dvetd =
7] Alofell s sl ofrb=of WARL AN ofn] ou|EA W Hur)
LAY S Hede F4E = 7] Wit ey olHF orEH &

= gl Eolgt o] HAAY gl dojorM = wrbsd A Zu

ojn] SIEF ‘be'sh AHH olyb=of Y] dhofel] thel 7hekd] A miAk Fivk

(7) -ma
Adad Sarrum-ma ‘Adad is king.” (Caplice, 1988: 27)

AT wsh o] -mat BEHOE oA RaHm APHoE WA
sol olA WAL olAE AGHTh ol7lAe] —mat be's] Ao
AgEgon AAHom: o} Y v 2t @t Wk olrisol
o -mat FElEole] mesk W@ £4& 2t elAEole -patt 4
Mzole] meold ZlAsEA WAL BEY A FHY AL F
Gol7t BF Ul EA A oulE AR5 WL bes] FACE AHEHY

13) Huehnergard (1986: 235-241)% ma9] AAlZA9 7%S AFsd, 23y 28 39
Ao Are]l A Abgel dis] AFSEARE ofgt=ojdll A 3RANAWEAL A FF AA
Tt HaiMe B Eort glojok & Ao Er} aE AXME AMEHE 3AAqHAUL GE
Ao dAdATT Fste] dEFd g A= FA7] 368 =eH 29 {9 3¢
AEAE B Axpedzbe] dig ZAE ofF RS ke dA " Ao ohrt
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Hot.

o
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(8) basdt

o] ©oj= CAD (The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of
the University of Chicago, vol. 2)° pp. 144-1617}4 F& 18¥ o] A} &
s & RIF ofFt=olol A Wl AE dolds & 4 Qv CAD= o]
ol s Y /AR 893t (CAD vol. 2 p. 144)
1. to exist 2. (in the form iba38) it is certain 3. (Sub3t) to make
come into existence 4. (nabsf) to come into existence

FE|7E o] whofel] gl ois ol 24 fH#t o] "ol -2l 9
vjEA W2l Sahs FAe A A = ok S 2 "ol gig
ARS-B ] mrgkel Hls) ofu| &3 BE vg- APl S & 3

g &

CAD® o] "ol9 %& A7bA=Z m@derh (CAD vol. 4 pp. 413-415)
1. to change, turn into (intrans.) 2. (ummf) to turn, change into
(trans.) 3. (8am{) to turn into (trans.)

CAD+= o] @ol9] %8 M7A= A st (CAD vol. 7 pp. 289-293)
1. to have, to own 2. to have a claim (against somebody), to have
money or property owing 3. (used as a copulative in EA)

o714 1wl 29l e
Ao AR Aol BFST AR 3] e dREe B
o7 5 2

W B WE] Sai A
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L
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summa [[1-%a URUDUMES u Senni ana ja&i if there is copper or
ivory(?) for me

ina rabis Sarri $a i-Su—tina GN baltat Gubla Byblos has been saved by
the king's governor, who was in GN

LUMES mar Sipri $a i-[Su- a ilttika the messengers who are with you
ol e A Ao ARe BF 2 uEn YRl APEs Aoln

AR Agolen BT 5 9 Aseld 28 o drse 2849
ARE WF2] Folke AdIS GAd FE FL A5l T 5 9
o FOE opztmololA] pest A ] ol AFuGTh ofzhrold]

A be'sh BB vl Bols F -mat WFIG] Syt Aolw vwlA A
M 2% gele orlEd W 3o Aget Aot a1 dols
3 A WFE glo] dof 27b4 olge
Sk W% GAEFeA WELH 20 o)

o
SPFEol N E U EE WFEE o E Fylo
Ad v wel F WEL] AP -mak A
WE2S 30 APt A wolt BE Aw FAb) AYITE A

=

Al

u}

z,: o]q_ Uia‘], beg], ey
o

Aol Fedt) olnled wWF2st 30 HAbd Sojz & e AeHe @
ﬁ [o}

42 $-7180]

T7Rol= ofgo], d|BREolg} FA EXF Aol £ dofoln
o] 7AWl glojA] Aole] EAe] ol XgEo] Q). §-2lo] FA %}
#dste] ey SAEUS 4Ry oL gk

7Rl E WAL Aol glow, AAAE FHEHA HEEe] 9li, #
ANEAY glom 3719 Ag JpAm rh ey Bl s 2,
ol7t=o], Iujo[F Eol Hxl ojfz} dElolo|(E]7[o], F&o], Tl 4
2ol)st ol AAAE ztT UA @k GolEAE FEOIE AEolE A
frog® Aol EAoltt. & FAMEAA Fol-FA-EF o] wwl
Fol-54]o]- E/‘}«] FoE SATT 2 ol FEo| L FEa ol 4HE
AXAHAYE FAZE B Asd FEsE AL A9 yEUA &=
(Gordon, 1965: 138). G780l = tE Alojet Zo] HWAREF(FAGE
Aol EAgTh4

f
o
T
™
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$-7}Elololl A ‘be’et BHEFH To]5L kwn, 19 hpk, sbb, ‘it 18(in) & oJt}.
kwna WHF13 HFE200 4 AREE T

(M=F1) tar um tkn lh  ‘for him she was (like) a mother's avenger’
(Lete, 2003: 448)
(H=E2) ‘drt tk[n] ‘there will be help’ (Sivan, 1997: 206)

hpk ¥} sbb& W =30l A &E AR&-H T}

(M3) hrdn yhpk 1 mlk  ‘our hrd will (then) become king’ (Sivan, 1997: 202)
sb ksp 1 r[q]m hrs nsb 1 Ibnt'The silver turned into blocks, the
gold was turned into bricks’ (Sivan, 1997: 202)

it (in)e SAARA] 2N RE AT

(8F2) it . yn ‘there is wine’ it . zbl ‘the prince exists’
(Gordon, 1965: 111)

G el ool M Thave' ol AFEE FAL §lm EAAL T its} AAALY =
Fo= % Ags ndgt

(B5F2) rgm it ly ‘a word is to me = I have something to say
(Gordon, 1965: 107)
in. bt Ib1 ‘there is no house to Ba’l = Bal has no house’
(Gordon, 1965: 108)

4.3 A 7] o}o]

14) Sivan 1997: 2012045 K2l I& best FdH ZE A8 '2E8d'Z2 23 1 F
AL B0l AE FAL gl Aol AR

15) Lete (2003)e] ©]atd o] whoje} Wax]= vt} Alojo] ©o]E-2 Hb. kwn; Ph, Pun.
Kn; Syr. Kon; Akk. kanu; Arab. Kana 5-°]th

16) o] ol oj9H o= thE Alo] tolE WaHrk Aram yty; Syr. 7it, Hb. yS Pun.
v& : Akk. I&0 (Lete 2003: 123-124.)
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& O

7here] 2]l 20 o]E¢1 Phoenicia (Poivikia)= 1,000 o4 &
ozZA FAPeW s oHE EAME 719Ad 120089 Aol
(Krahmalkov, 2001: 1, 5). t¥29 Ao gapz9 Aof EFHel 93l
Yoleloliz 3l ol g wg JM7hg dol®= BFEAT. WAke] Aol le
AANEAZE dn AAAE lew HAAZE wes o] git). #H 7| ofof
A= slrElofo A g} el 37k B Ve A] g

By 7ololol A ‘b’ HAFH TolEL k-n, '§ olth. hpke ‘overturn’
o] L£o® AREHM ‘turn into'Y} ‘become’d o AREE A okgkr] wl
ol ‘be'el #BHHE "R E £ vk k-n2 HFE1F HFE2 B oo,
HFE3N = AREH T

=)

’

—~

H1) Imy kt 'b wimy kt 'm wlmy kt b "To one I was a father, to
another I was a mother, to yet another I was a brother.’
(Krahmalkov, 2000: 232-233)

(H==2) kn bt by bmtkt mlkm ’drm 'My royal house is in the midst
<of those> of mightier kings.” (Krahmalkov, 2000: 232)

(¥3) wkn hart z b'lt $b* wtr$ w'm '$ y$b bn ykn b'l Ipm wb'l s’n

wb'l 8b* wirs

‘May this city be(come) the possessor of abundance and wine;

and may the people who dwell in it be(come)the possessors of

oxen, the possessors of sheep and the possessors of abundance

and wine.” (Krahmalkov, 2000: 233)

$7 slB oY W(yesh) A H BF200 A% AREHT

(FF2) df kn 8m w'§ In mzr' w$pt ‘In his time we were
prosperous: we possessed (lit., there was to us) sown land and
abundance.” (Krahmalkov, 2001: 276)

4.4 ofgto]

ohgolt slmelojol et o] Wiakel Aol 9, A} glom WX
Absh BATGAA Qe £ slpelo], Muleleisks el 37)¢] Hol
AT FAEAA S AuAQ Gol g FA) B ob Ao 54

o] th(Mace, 1998: 163; Wright 2004: 100).



g2 Ade

obgolol A ‘be’st THP Tol5e wol gEd I F WFE29 Ade
AREEE PO 5L & e e'J R (baqa, wajada, dam, tal) Sol™, B3
o P oE AMEEHE s Ao oal (sar, aad, rajaa, ath) ©

oMg xgyo=w /‘}%ﬂt cho] = of (kana)ol™ W31, 29 304 =
F ARSET

(HF1) &y & oS ‘my brother was my companion’ (Wright, 2004: 100)
(FF2) por IS 2oldll eladl oa 2% 4 06§ »oel! “The director is in his
office every day after eight o'clock’ (Abboud, 1989:175)
(HZF3) luas o sl S ‘be ye stones or iron’ (Wright, 2004: 99)

‘have’gl 7H1é]—8: EH7H E/\]'i 5’:6‘4}4;{] Lb‘:ll X%Z]/\]' = < J Rl ey
(inda, li, maa, lada) F9 U= FHIAY LAFAE 14—1:4—14}“ A 2 A2
=2 AL AP1(173% 1665 e E 2@ HoH(Mace, 19980 157).

W oosed o ‘and he had (Iit. there were to him) three sons’ (Wright, 2004: 99)
R

suelel thE AolSAw Watel Aol gl wA, AAA, AW
A ek wEEo] ebgolut obzheojshs wel AL glh 8 Helojdl A
10 be' st #elg AEALL Wl HYH (shol, mmelth. sl melols)
HYHE obgol, sluzlctololsst 2ol -2l o2 W 1, 2, 394
W AR,

(HF1) MR 7 KW RSN (o E5eHT71) 2 AAe] Abgel Atk
(AF2) MO 11 AnzE (S F7]15) LA o|HE AP}
(H33) NINTD 7T OONAT BRn (A1713:22) 1 Aol s F sk
9} Zo] HAG,
46 2.
ooz Aojo] H oofo] UF] AHEUTE FEEZA EATY FA
Aol dis] o go] gokd 4
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o] AAA @A wnd 4 A #4934 549
Fulzel  @d  elo @ 0 @ e
obbmel  gd gd A® 3 dg £
erbgel A% fg A% 3 an
Avzletel g A 9% g% an
obgol Rt Qg A 3 An &%
gugel  gd  Jd Ad g an

oA B sl ol FulZol: UE Mol53 Fujeo] golA W
e Al E Wolm e & & Utk obhEolE HE AofolrlE AW
Rol7h o Ful2ole] G ol ofd Mosh: T EA 5ol
e Alojelx EREA GEE AANE oFtEdAE B A
o] L}ebe Bo]th(Moscati, 1980' 121). SAHEAA FAbe] 9145 v
_g_ = A

é—i

Fl2olsh ool £Uo) £3 ofgoli el o
ol A} £019] o vlEelit ohhEeldA B Aol

Aol o Aol BAOITH FAVY £l o olgols mga
o

i
9,
i

A

AA7E Eusl A e $rhslolt HLlFloke], 31 of
o7k BAF Hel 1A s Aol Auka o]t}
FHEojg} Aojo A WS XS E ‘be'ol FEdE ©old Ul

fokd) R vy 2
ool RN duewE  waER have 54}
TFH Eof me 1 H1 =
o}7L= 0] basu 1, 2 HEL 2 alch
718 kwn 1, 2 HE, 2 =
#H 7ol k-n 1,2 3 HE 1, 2,3 alch
ofgto] k'n 1, 2,3 HE 1 2 =
3] 1 2l o] hyh 1, 2,3 M1 2,3 gk

obFt=ofel A slBEele] o277 25 BT HARGMHFL2

F123)& 23 deH 't be'dl A&shE HoAEE LRt 9l

E AYslie 5 19512 & u$123% At Sl& t
2] =

WA ol 2e ol TaE 747 dlo]



2h7p A RsEo] Abgol HAR Mool 1 7o YL @ wol I
o % wolo] BY¥ EgAA ToAoR Agett AL wi Btk oA
o WE2

G FgAbel AR WAL Folh SARY P A} obd AAAT(FE
Fant A7e dehE R Aol mebd AAAL A was
A @3 EANAE e FulZolsh g dojodlAt WFN} 3¢ T35
oAEge A8 wANA gon WEn 3] g TAe tE B
£ Agalel YU Rold, ‘o be'ol tlS el BolE A4 AojolA
MR 20 ESE dolBoNE W3 gt wde FudE o
2 548 gt wds: A4 Eohw

A AACNE FEE dol ZhEo] JJEdd AE-fiols W o
- [e) /\],

59 2% Yoy 7 F Be dolso] A B Ausd 9
S50 A5 gtk 2 e HE @], g Alctel, Bl gof, s slo]
[e]

oth 1
Sol wguo] gk AE-fFYolsh AA AE-FPolo] B ATE o
o A5 o8 obAE PAAT Qi ol He|AE el

17) Aol SAF 73 ATl slojA FH2oig Fol vl Fo3 AAE AAFHY F
o], A, Bdole £Ad wE dole 2R F SVO, VSO, SOV Al 7KAE AFse 2 F
OV =49 VO &4 E F8s BE Ayt 2vbd (Bynon, 1977 263-264%3%) o] 24
Hzo| A2 B FH2oje} dEboloj= OV 245 7MW, ofgt=olE A9 =E
Aol 7w A& VOE Jkdh 28 dwdez Voo £AE Ze A5-F73
o] 7198 Aol o A8 B 5 vk 23 AN Fxbe| dEy dupdle] BAAE
ArAyeE AAE Tt (@99S /9Q 1TA7 A e 2egd AGdA AlF = ¥
Uzlel AdelAl daatgon zElzols AA 9EE9 deld o277 waEh
Naveh, 1994. 9} Yardeni, 2003& Z=x3heh). $-89 =99} #dste Fag AMEL VO o
olE AAALE JHAY OV Aol AAAL dial FAAN} ek ofnE Zheths Aot ®
g oolelg 7R A AdA fo be ol T AR BT FES Hu Y

18) Yo7lEx 1 BF BFE EFeE 4o 0% oEe A F9 svjolr welA
RS webd Al dolE BIKA stEez 2RI Ut dig eo|Ho] 9l
Campbell (1998 163)& 25001 |2 2 F31m Fasold (006 209)& FANZ et gk,

19) Campbell (1998 1600] m2w ok 11074 AojZo] AE-§olo] %3] 2
Benveniste (1973: 530-531)¢] #& HH AE-Fdolo /S AHH22 shotd 5 5l
o At
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2l

= A, A, DA

W Aol WAkl A, el whole] wAE A
QITh2 QIE-fgo] FoA WAL

qEAS Aol HAlofolaln o

B b

2od &
mxoﬁmlmr
o

L
£

o, do & do
re,
2
2

(H1) duxtt bo budrii, a plut! nemo$tina ‘the spirit is willing but the
flesh is weak’
(2) sad okolo doma ’the garden is round the house’ (Vlasto, 1986: 188)

AR to be'oll A&k wofol the) 2ok Bwl thaa) gk

2o HEL 2 HE 3 HAEA  have A}
g 2o eLpaL Yivouat eXm
2] Al o}o] Bynopre CranbTe W12 HUMETH
=g sein werden haben
Eol étre devenir (D a
27 91 o] ser Favorecer tener
ke be become have

—%%MOM% MELL WE2 A dolrt SIH v
£ Teeel ASEE

20) Bauer (20000 336-339) 9l w2H A AA} doleAs dHE FAS A3 o
AN AR50l BoleAlE OVelEd HAH02 VOO #A2 WekE 1ol gt
5&‘?}‘

) €2 Bo|(Slavic) AolEo| FE WAEAS Afsted ol W% Soldt didolgln

3 % aeh e Aolel e AT Ackelsl s 4ol HCAAT A AL A8

9tk 3 Choo (006 2798l AHo] &o elclole] WAERE T SFe Aol
dE we A7 2 5 9

) @l A¥ AN ‘o bk AFGolh el 5 B A%l W73

gt} o] & 9] It shall be a sign of the covenant.
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8 Ad

FHolE Aolm dElololk AE-FHolk ofu & ARE 7kl
ol o]t} (Campbell, 1998: 164). L7 Fxojd A ‘be'$t ##H wole yué
yeho|t}h23) o] T who] & yue WF2E 93 AMEEHE wolo| Thave' &
& there is'®E WMAEHW FAIR FHFgHEU chiv HA #9S s 59
AAbeltt, 9k yehe FAHE O] obd BHAHE G mixute] 2 Ewatelt),

pai ma ma yeh'A white horse is a horse.” (Graham 1967: 4)

kel
)
ofi
A
2
=2
>,
7
2

L/\} yehﬂ =% JEloﬂ seveE A
&

U &4 SHolA 2 W EWHAL yeh—t' FAR BHE F gl
Graham(1967: 8)2 ZAS A9 %A (indicator of a judgment)=E A<t
o}, FF Y yehs YE TYT 01017}}_0 of A RE ko] o]t} o

Aroe] T W FHlZole me’, ohAhEolel ma'sh BAF W o] £
ZgiolA] W$ EAS. ?&%Oﬁ, Aiol, FulzojelAe e Al
F8E AW FFl9 yehi ofh=ole] ‘ma'sh 2ol AAH BEE 3
A e wuabeks ol QolA Aelge ot oJulE, BAE Al =
WoolA AAA eEE 2A gtk A, 5 PFINe AdTE 49 5
el oA o] RolA Lol WAW Fi 71%e AT Al glelA
E S FAs

oo Aug sl A A7 o lofo] tEhd ‘o be'd] Ul
e, B4, SqUIEH R TEA Btk Feln FulEolmtE Aol
Qefolof, o], QlE-fol, FHols woz Wwngrtd AAY @
AofolA] 't be'o] T tholE AA WAL S Tk 53
#dste] 92t A A ddojBe] FEHOR £fdL A FE

; 2E
F9E Aolere $Ed AAL LA BAsHn, 15 A gy
B U EY WFIR WF2E A% UoH] T ogel WAE WolA
A sasiek 24

23) WAL shihs Aoz ALES7le AR 2L F7] A Tl Edd
Aolr AA A (dentity) & AT SEE AMA chie G4 Z7de ARSHA S
(Graham 1967: 10-15 He}),
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24) Kiefer (1967: 81)& 'be'dll 433t Prtelo] BAF vanol 117kA19] 1314 oﬂEFﬂE
ZIA 3 len 117k 9] WS 7k the A 013}# sHARE 19 11714] o34 dEg=
F1,25 oM A gt

25) gololl Aot 2ol pedt= § wWoirt ol 7bA] on| HFE |
HolE oo & olgt=o], 97l8lo], s|HEle] ofgo]o} B2 MolEd EE o[JEoje} 7
o]EZd e LAHE AL B} (Gardiner. 1957. Egyptian Grammar F3). QAEZo}A|
(Austroasiatic) o]F B/t HIEYdAE (A9 1985 260 #=F) 9] 283t &
& 2AAG, = ‘bed dFsHe TA7F BFLIF BF20A FAC gA"RTE [HF1] w0 (
12 (=am) con trai (=boy), [MF2] t6i (=D 1a (=am) 6 (=at) nha (<home). ZA& (2000:
816), A7l (1970: 575 Rk

26) 2Pz he'E HASE SWT BAE g AwAA Ao
(Mey, 1967: 29).
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